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2017. évi . . . törvény

a Bolgár Köztársaság és Románia Európai Unióhoz való csatlakozásának
figyelembevétele céljából, az egyrészr ő l az Európai Közösség és tagállamai, másrészr ő l a

Tunéziai Köztársaság közötti társulás létrehozásáról szóló euromediterrá n
megállapodáshoz csatolt jegyz őkönyv kihirdetésérő l

l . §

Az Országgyű lés a Bolgár Köztársaság és Románia Európai Unióhoz való csatlakozásának
figyelembevétele céljából az egyrészr ő l az Európai Közösség és tagállamai, másrészr ő l a
Tunéziai Köztársaság közötti társulás létrehozásáról szóló euromediterrán megállapodásho z
csatolt jegyzőkönyvet (a továbbiakban : Jegyzőkönyv) e törvénnyel kihirdeti .

2 . §

A Jegyzőkönyv hiteles magyar nyelvű szövege a következő :

„JEGYZŐKÖNYV
a Bolgár Köztársaság és Románia Európai Unióhoz való csatlakozásának figyelembevétel e

céljából, az egyrészró7 az Európai Közösség és tagállamai, másrészró7 a Tunézia i
Köztársaság közötti társulás létrehozásáról szóló euromediterrán megállapodáshoz

A BELGA KIRÁLYSÁG ,

A BOLGÁR KÖZTÁRSASÁG,

A CSEH KÖZTÁRSASÁG,

A DÁN KIRÁLYSÁG,

A NÉMETORSZÁGI SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG ,

AZ ÉSZT KÖZTÁRSASÁG ,

A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁG ,

A SPANYOL KIRÁLYSÁG,

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG,

ÍRORSZÁG ,

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG ,

A CIPRUSI KÖZTÁRSASÁG ,

A LETT KÖZTÁRSASÁG ,

A LITVÁN KÖZTÁRSASÁG ,

A torvényt az Országgyűlés a 2017, március 7-i ülésnapján fogadta el,



A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉG ,

MAGYARORSZÁG ,

MÁLTA ,

A HOLLAND KIRÁLYSÁG ,

AZ OSZTRÁK KÖZTÁRSASÁG ,

A LENGYEL KÖZTÁRSASÁG

A PORTUGÁL KÖZTÁRSASÁG ,

ROMÁNIA,

A SZLOVÉN KÖZTÁRSASÁG ,

A SZLOVÁK KÖZTÁRSASÁG ,

A FINN KÖZTÁRSASÁG ,

A SVÉD KIRÁLYSÁG,

NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGA ,

(a továbbiakban : az EU tagállamai) ,

és

AZ EURÓPAI UNIÓ,

(a továbbiakban : az Unió) ,

egyrészrő l ,

é s

A TUNÉZIAI KÖZTÁRSASÁ G

(a továbbiakban : Tunézia) ,

másrészrő l

FIGYELEMMEL ARRA, hogy az egyrészrő l az Európai Közösségek és azok tagállamai ,
másrészrő l a Tunéziai Köztársaság közötti társulás létrehozásáról szóló euromediterrán
megállapodást (a továbbiakban : az euromediterrán megállapodás) 1995 . július 17-én
Brüsszelben aláírták, 1998 . március 1-jén hatályba lépett és azt a Ciprusi Köztársaság, a Cseh
Köztársaság, az Eszt Köztársaság, a Lett Köztársaság, a Litván Köztársaság, a Magya r
Köztársaság, a Máltai Köztársaság, a Lengyel Köztársaság, a Szlovák Köztársaság és a
Szlovén Köztársaság Európai Unióhoz történ ő csatlakozásának figyelembevétele céljából az
egyrészrő l az Európai Közösségek és azok tagállamai, másrészr ő l a Tunéziai Köztársaság
közötti társulás

	

létrehozásáról

	

szóló

	

euro-mediterrán

	

megállapodáshoz

	

csatolt
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jegyzőkönyvvel, valamint az EU-Tunézia Társulási Tanács az euromediterrá n
megállapodásnak a származó termék fogalmának meghatározásáról és az igazgatás i
együttműködés módszereirő l szóló 4 . jegyzőkönyvének módosításáról szóló, 2006 . július 28- i
1/2006 határozatával módosították ;

FIGYELEMMEL ARRA, hogy a Bolgár Köztársaságnak és Romániának az Európa i
Unióhoz történő csatlakozásáról szóló szerződést (a továbbiakban : a csatlakozási szerz ődés )
2005 . április 25-én írták alá Luxembourgban és 2007 . január 1-jén lépett hatályba ;

FIGYELEMMEL ARRA, hogy a 2005-ös csatlakozási okmány 6 . cikkének (2) bekezdés e
értelmében az új szerz ődő feleknek az euromediterrán megállapodáshoz történ ő csatlakozását
a megállapodáshoz csatolt jegyz őkönyv elfogadásával hagyják jóvá ;

FIGYELEMMEL ARRA, hogy az euromediterrán megállapodás 23 . cikkének (2)
bekezdésében el őírt konzultációk lehetővé tették annak biztosítását, hogy megfelel ően
figyelembe vették az Unió és Tunézia kölcsönös érdekeit ;

FIGYELEMMEL ARRA, hogy Tunézia a 2007. április 24-i 2007-995 . számú rendelette l
úgy határozott, hogy az euromediterrán megállapodás rendelkezéseit 2007 . január 1-jétő l a
Bolgár Köztársaságra és Romániára is alkalmazza ,

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG :

1. cikk

A Bolgár Köztársaság és Románia az euromediterrán megállapodás Feleivé válnak, és a
Közösség többi tagállamához hasonlóan elismerik és elfogadják a megállapodás szövegét ,
valamint a közös nyilatkozatokat, egyoldalú nyilatkozatokat és levélváltásokat .

I . FEJEZE T

MÓDOSÍTÁSOK AZ EUROMEDITERRÁN MEGÁLLAPODÁS SZÖVEGÉHEZ ,
BELEÉRTVE A MEGÁLLAPODÁS MELLÉKLETEIT ÉS JEGYZŐKÖNYVEIT

2. cikk

Származási szabályok

A 4. jegyzőkönyv a következ őképpen módosul :

1. A 3 . cikk (1) bekezdésében és a 4 . cikk (1) bekezdésében az új tagállamokra val ó
hivatkozást el kell hagyni .

2. A IVa. melléklet a következőképpen módosul :

„Bolgár nyelvű változa t

M3HOCHTCH5IT Ha IIpOgyKTLiTe, o6XBaHaTH OT TO3H gOKyMCHT (MHTHH TICCK O pa3peiueHHe
N2. . . (1)) AexnapHpa, ne OCBCH Kbj CTO fICFIO e oT6ensl3axo Apyro, Te3H npOgyKTÍi ca c . . .
npecDepeHnnaneH npoH3xoA (2) .

Spanyol nyelv ű változat
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El exportador de los productos incluidos en el présente documento (autorización aduanera
n° . . . (1) .) deciara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de u n
origen preferenciái . . . . (2) .

Cseh nyelvű változa t

Vyvozce vyrobkú uvedenych v tomto dokumentu (císlo povolení . . . (1)) prohlasuje, ze
kromé zretelné oznacenych mají tyto vyrobky preferencní púvod v . . . (2) .

Dán nyelvű változat

Eksportoren af varer, der er omfattet af na;rvxrende dokument, (toldmyndighederne s
tilladelse nr . . . . (1)), erklaerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, ha r
praeferenceoprindelse i . . . (2) .

Német nyelvű változa t

Der Ausführer (Ermáchtigter Ausführer ; Bewilligungs-Nr . . . . (1)) der Waren, auf die sic h
dieses Handelspapier bezieht, erklrt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben,
prferenzbegünstigte . . . (2) Ursprungswaren sind .

Észt nyelvű változa t

Kesoleva dokumendiga hölmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr . . . . (1))
deklareerib, et need tooted on . . . (2) sooduspitritoluga, válja arvatud juhul kui on selgel t
náidatud teisiti .

Görög nyelvű változa t

O s aYcnYÉaS TU)v 7tpotóvTCCV 7iov xakl'.) I TOVTat aztó -co ztapóv ÉYYpacpo (áBEta TE2 .o)vEíov
vzt'apt6 . . . . (1)) 819,cíóvst óTt, ExróS sáv 81"12\,cuvETat óacpcí) á7 W , Ta ltpdióvTa avTá Eívat
7tpoTtµrlótaxr1 xaTa YO)YT1 . . . (2 ) .

Angol nyelvű változa t

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No . . . (1))
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of . . . (2)
preferential origin .

Francia nyelvű változa t

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° . . .
(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont 1'origine préférentielle . . .
(2) .

Olasz nyelvű változat

L'esportatore delie merci contemplate nel présente documento (autorizzazione doganale n . . .
(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci nono di origine preferenziale . . . (2) .

Lett nyelvű változat
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To produktu eksportétájs, kuri ietverti sajá dokumenta (muitas atJauja Nr . . . . (1)), deklar ,
ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, siem produktiem ir preferenciala izcelsme . . .
(2) .

Litván nyelvű változa t

Siame dokumente isvardytq prekiq eksportuotojas (muitinés liudijimo N r
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenu-rodyta, tai yra . . . (2) preferencinés kilmés prekés .

Magyar nyelv ű változa t

Az ezen okmányban szerepl ő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám : . . . (1)) kijelentem,
hogy eltérő jelzés hiányában az áruk preferenciális . . . (2) származásúak .

Máltai nyelvű változa t

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru . . . . (1) )
jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' origin i
preferenzjali . . . (2) .

Holland nyelvű változa t

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunnin g
nr . . . . (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goedere n
van preferenticle . . . oorsprong zijn (2) .

Lengyel nyelvű változa t

Eksporter produktów objgtych tym dokumentem (upowa2nienie wladz celnych nr . . . (1))
deklaruje, ze z wyjgtkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majd . . . (2)
preferencyjne pochodzenie .

Portugál nyelv ű változat

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizaliáo aduaneira no . . . .
(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos sáo de orige m
preferencial . . . (2) .

Román nyelvű változa t

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamalf nr .
declará cá, exceptánd cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produs e
origine preferentialá . . . (2) .

Szlovén nyelvű változa t

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st . . . (1))
izjavlja, da, razen ce ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno . . . (2) poreklo .

Szlovák nyelv ű változa t

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (císlo povolenia . . . (1)) vyhlasuje, ze
okrem zretel'ne oznacenych majú tieto vyrobky preferencny p ővod v . . . (2) .

( I ) )
sunt de
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Finn nyelvű változat

Tss asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n :o . . . (1)) ilmoittaa, ette nam a
tuotteet ovat, ellei toisin ole selvsti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuj a
alkupertuotteita (2) .

Svéd nyelvű változa t

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstánd nr .
(1)) förskrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmánsberáttigande . . .

ursprung (2) .

Arab nyelvű változa t
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3 . A IVb . melléklet a következőképpen módosul :

„Bolgár nyelvű változa t

H3HOCHTeJIAT Ha IIpOAyKTHTe, 06XBaHaTH OT T03H AOKyMCHT (MHTHH LIeCKO pa3pelHeHH e
N2 . . . (1)) AelulapHpa, tre OCBCH KbACTO flCl-10 e oT6e1A3axo jlpyI'o, TC3H IIpO,UKTH ca c . . .
npechepexgHaJleH r1poH3x0A (2) .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Spanyol nyelv ű változa t

El exportador de los productos incluidos en el présente documento (autorización aduanera
n° . . . (1) .) deciara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de u n
origen preferenciái . . . . (2) .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Cseh nyelvű változat

Vvozce vyrobkü uvedenych v tomto dokumentu (císlo povolení . . . (1)) prohlasuje, z e
kromé zretelné oznacenych mají tyto vyrobky preferencní púvod v . . . (2) .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Dán nyelvű változa t

Eksporteren af varer, der er omfattet af nwrva;rende dokument, (toldmyndighederne s
tilladelse nr . . . . (1)), erklaerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, ha r
prwferenceoprindelse i . . . (2) .
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- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Német nyelvű változa t

Der Ausführer (Ermachtigter Ausführer ; Bewilligungs-Nr . . . . (1)) der Waren, auf die sich
dieses Handelspapier bezieht, erklárt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben ,
práferenzbegünstigte . . . (2) Ursprungswaren sind .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Észt nyelvű változat

Káesoleva dokumendiga hölmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr . . . . (1))
deklareerib, et need tooted on . . . (2) sooduspáritoluga, válja arvatud juhul kui on selgelt
naidatud teisiti .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Görög nyelvű változat

O EaywyÉa iwv 7tp0ióviwv 7t01) xak'ÓnTOviat ajtó zo 7t01póv Éyypacpo (áS£ta TE? wvEío v
vzt'apte . . . . (1)) Srl? évEt óit, ExióS Eáv br]X£ÓVETat aacpd) ákko), is 7tpoYóvtia avtiá Eíva l
7tpotitµrlótaxrl xaiaYwYt 1S . . . (2) .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Angol nyelvű változat

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No . . . (1))
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of . . . (2)
preferential origin .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Francia nyelvű változa t

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére no . . .
(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont 1'origine préférentielle . . .
(2) .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Olasz nyelvű változat

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganal e
n . . . (1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale . . .
(2) .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Lett nyelvű változat

7



To produktu eksportétájs, kuri ietverti Baja dokumentá (muitas atlauja Nr . . . . (1)), deklar ,
ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, siem produktiem ir preferenciála izcelsme . . .
(2) .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Litván nyelvű változa t

Siame dokumente isvardytq prekiq eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr
deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenu-rodyta, tai yra . . . (2) preferencinés kilmés prekés .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3n)

Magyar nyelvű változa t

Az ezen okmányban szerepl ő áruk export őre (vámfelhatalmazási szám : . . . (1)) kijelentem ,
hogy eltérő jelzés hiányában az áruk preferenciális . . . (2) származásúak .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Máltai nyelvű változa t

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru .
jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta '
preferenzjali . . . (2) .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Holland nyelvű változa t

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunnin g
nr . . . . (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goedere n
van preferentile . . . oorsprong zijn (2) .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Lengyel nyelvű változa t

Eksporter produktów objgtych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr . . . (1))
deklaruje, ze z wyjgtkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te maja . . . (2)
preferencyjne pochodzenie .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Portugál nyelv ű változa t

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizaeao aduaneira no . . . .
(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos sáo de origem
preferencial . . . (2) .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3)

( 1 ) )
origin i
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Román nyelvű változa t

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamalá nr . . . . (1))
declará c -a, exceptánd cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt d e
origine preferentialá . . . (2) .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Szlovén nyelvű változat

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov t . . . (1))
izjavlja, da, razen ce ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno . . . (2) poreklo .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Szlovák nyelvű változa t

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Líslo povolenia . . . (1)) vyhlasuje, ze
okrem zretel'ne oznacenych majú tieto vyrobky preferencny p ővod v . . . (2) .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Finn nyelvű változat

Tss asiakirjassa mainittujen tuotteiden viej . (tullin lupa n:o . . . (1)) ilmoittaa, ette nmá
tuotteet ovat, ellei toisin ole selvsti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuj a
alkuper~tuotteita (2) .

- cumulation applied with Tunisia
- no cumulation applied (3 )

Svéd nyelvű változat

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstánd nr . . . .
(1)) förs krar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmánsber ttigande . . .
ursprung (2) .

- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3 )

Arab nyelvű változat

Ú.4 v 	 ''	 IS c- ül? ‘ &r.) t.s
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- cumulation applied with Tunisi a
- no cumulation applied (3)" .
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II . FEJEZET

ÁTMENETI RENDELKEZÉSEK

3. cikk

Származási igazolások és közigazgatási együttm űködés

1 . A Tunézia, illetve valamely új tagállam által a köztük alkalmazott preferenciáli s
megállapodások vagy autonóm intézkedések alapján megfelel ően kiadott származási
igazolásokat az illető országok ezen jegyzőkönyv értelmében elfogadják, feltéve hogy :

a) az ilyen származási igazolások beszerzése az euromediterrán megállapodásban szereplő
kedvezményes vámintézkedések vagy az általános közösségi preferencia-rendszer alapjá n
kedvezményes vámkezelést biztosít ;

b) a származási igazolást és a fuvarokmányokat legkésőbb a csatlakozás napját megel őző
napon állították ki ;

c) a származási igazolást a csatlakozás dátumától számított négy hónapos id őszakon belül
benyújtják a vámhatóságnak .

Amennyiben az árukat Tunéziában vagy valamelyik új tagállamban a csatlakozási id őpontot
megelőzően jelentették be behozatalra, a Tunézia és azon új tagállam között abban a z
időpontban alkalmazott preferenciális megállapodás vagy autonóm intézkedések alapján, a z
ilyen megállapodások vagy intézkedések szerint visszamen őleges hatállyal kiállított
származási igazolás is elfogadható, feltéve, hogy a csatlakozási dátumtól számított nég y
hónapos időszakon belül benyújtják a vámhatóságnak .

2. Tunéziának és az új tagállamoknak jogukban áll fenntartani azokat az engedélyeket ,
amelyekkel a „jóváhagyott exportőri” státuszt a közöttük alkalmazott preferenciális
megállapodások, illetve autonóm intézkedések alapján jóváhagyták, feltéve hogy :

a) az e tagállamok csatlakozásának napját megel őzően Tunézia és az Unió között megkötött
megállapodásban szintén ilyen rendelkezést írnak elő ;

b) a jóváhagyott export őr alkalmazza az azon megállapodás értelmében hatályos származás i
szabályokat .

Ezeket az engedélyeket a csatlakozás id őpontját követ ő legkésőbb egy évvel a
megállapodás feltételeinek megfelel ően kibocsátott új engedélyekkel kell felváltani .

3 . Tunézia, illetve az új tagállamok illetékes vámhatóságai benyújthatnak az (1) és (2)
bekezdés szerinti preferenciális megállapodások, illetve autonóm intézkedések alapján kiadot t
származási igazolások utólagos ellenőrzésére vonatkozó kérelmeket, amelyeket e hatóságok a
szóban forgó származási igazolás kibocsátását követ ő három évig elfogadnak .

4 . cikk

Tranzitáruk

1. Az euromediterrán megállapodás rendelkezései alkalmazhatók a Tunéziából valamely ú j
tagállamba, illetve valamely új tagállamból Tunéziába történő olyan áruk behozatalára
vonatkozóan, amelyek megfelelnek a 4. jegyzőkönyv rendelkezéseinek, és amelyek a
csatlakozás id őpontjában úton vagy ideiglenes raktározáson, vámraktáron, vámszabad
területen vagy ipari parkban találhatók Tunéziában vagy az érintett új tagállamban .

2. Ilyen esetekben preferenciális elbánás akkor alkalmazható, ha a behozatali orszá g
vámhatóságához a csatlakozás napját követ ő négy hónapon belül benyújtják a kiviteli orszá g
vámhatóságai által visszamen ő leges hatállyal kibocsátott származási bizonyítványt .
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III . FEJEZE T

ÁLTALÁNOS ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSE K

5. cikk

Ez a jegyz őkönyv előírja, hogy — az Unió bővítésével összefüggésben — semmilye n
követelés, igény vagy kérelem nem nyújtható be, illetve semmilyen engedményt nem lehe t
módosítani, sem visszavonni a GATT XXIV . cikkének 6 . bekezdése és XXVIII . cikke
értelmében .

6. cikk

Ez a jegyzőkönyv az euromediterrán megállapodás szerves részét képezi .

7. cikk

1. Ezt a jegyz őkönyvet az Unió, a tagállamok nevében az Európai Unió Tanácsa, valamin t
Tunézia hagyja jóvá, saját eljárásaiknak megfelel ően .

2. A Felek értesítik egymást az (1) bekezdés szerinti eljárásaik befejezésérő l . A
jóváhagyásról vagy ratifikációról szóló okmányokat az Európai Unió Tanácsának
Fő titkárságánál kell letétbe helyezni .

8 . cikk

1. Ez a jegyzőkönyv az utolsó jóváhagyó vagy ratifikáló okmány letétbe helyezéséne k
napját követő első hónap első napján lép hatályba .

2. Ezt a jegyzőkönyvet 2007 . január 1-jétő l kell ideiglenesen alkalmazni .

9. cikk

Ez a jegyzőkönyv két-két eredeti példányban készült angol, bolgár, cseh, dán, észt, finn ,
francia, görög, holland, (ír,) lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál ,
román, spanyol, svéd, szlovák, szlovén, valamint arab nyelven, amely szövegek mindegyik e
egyaránt hiteles .

10 . cikk

Az euromediterrán megállapodás szövege, beleértve az annak szerves részét képez ő
mellékleteket és a jegyzőkönyveket, valamint a mellékelt záróokmány és a nyilatkozatok
szövege bolgár és román nyelven készült, amely szövegek az eredeti szövegekkel azonos
módon hitelesek .

A társulási tanács jóváhagyja e szövegek bolgár és román nyelv ű változatait .

CECTaBexo B JlFOxcem6ypr Ha ueTHpHHaAeceTH aripHA ABe xHrrAAH H ueTHpHxaAeceTa
roAHxa .

Hecho en Luxemburgo, el catorce de abril de dos mil catorce .
V Lucemburku dne ctrnáctého dubna dva tisíce ctrnáct .
Udfwrdiget i Luxembourg den fjortende april to tusind og fjorten .
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten April zweitausendvierzehn .
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Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta aprillikuu neljateistkümnendal peval
Luxembourgis .

'Eytvs aTO Aou sg(3oúpyo, anS Sáxa iáóacpiS Aitpta,íou ő 5o xtktáSsS SsxaTaaspa .
Done at Luxembourg on the fourteenth day of April in the year two thousand and fourteen .
Fait á Luxembourg, le quatorze avril deux mille quatorze .
Fatto a Lussemburgo, addi quattordici aprile duemilaquattordici .
Luksemburgá, divi tűkstosi cetrpadsmitá gada cetrpadsmitaja aprTlT .
Priimta du tűkstanciai keturioliktq metil balandzio keturioliktq dienq Liuksemburge .
Kelt Luxembourgban, a kétezer-tizennegyedik év április havának tizennegyedik napján .
Maghmul fil-Lussemburgu, fl-erbatax-il jum ta' April tas-sena elfejn u erbatax .
Gedaan te Luxemburg, de veertiende april tweeduizend veertien .
Sporzgdzono w Luksemburgu dnia czternastego kwietnia roku dwa tysigce czternastego .
Feito em Luxemburgo, em catorze de abril de dois mil e catorze .
intocmit la Luxemburg la paisprezece aprilie douá mii paisprezece .
V Luxemburgu strnásteho apríla dvetisícstrnást' .
V Luxembourgu, dne stirinajstega aprila leta dva tisoc stirinajst .
Tehty Luxemburgissa neljántenátoista p iváná huhtikuuta vuonna kaksituhattaneljatoista .
Som skedde i Luxemburg den fjortonde april tjugohundrafjorton .

j.á.`'G A. t ,)

3a ,t bpxcasHTe-T-InexxH
Por los Estados miembros
Za clenské stát y
For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaate n
Liikmesriikide nime l
ha Ta xpáTr) gákr l
For the Member States
Pour les Etats membres
Za drzave clanic e
Per gli Stati membri
Dal?bvalstu várd á
Valstybiq nariq vard u
A tagállamok részérő l
Ghall-Istati Membr i
Voor de lidstaten
W imieniu Paústw Czlonkowskic h
Pelos Estados-Membro s
Pentru statele membre
Za clenské stát y
Za drzave clanic e
Jsenvaltioiden puolesta

12



För medlemsstaterna s

3a EsponeHCxHR c1I0 3
Por la Unión Europe a
Za Evropskou uni i
For Den Europseiske Unio n
Für die Europische Unio n
Euroopa Liidu nime l
Fix irly Eupw wYK l'Evcoór l
For the European Union
Pour 1'Union européenn e
Za Európsku unij u
Per 1'Unione europe a
Eiropas Savien?bas várdá -
Europos Sjjungos vard u
Az Európai Unió részérő l
Ghall-Unjoni Ewrope a
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Uniao Europeia
Pentru Uniunea European a
Za Európsku úniu
Za Evropsko unij o
Euroopan unionin puolest a
För Europeiska Unionen

3a PenyónHxa TyxHc
Por la República de Túne z
Za Tuniskou republik u
For Den Tunesiske Republi k
Für die Tunesische Republi k
Tuneesia Vabariigi nimel
ha Ti Orlµoxpaiía ir1S Tuvrlóías
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For the Republic of Tunisia Pour la République tunisienn e
Per la Repubblica tunisin a
Tunisijas Republikas várdá -
Tuniso Respublikos vardu
A Tunéziai Köztársaság részérő l
Ghar-Repubblika tat-Tunezij a
Voor de Republiek Tunesiö
W imieniu Republiki Tunezyjskiej
Pela Republica da Tunísia
Pentru Republica Tunisia n
Za Tuniskú republiku
Za republiko tunizij o
Tunisian tasavallan puolesta
För Republiken Tunisien

3 . §

(1) Ez a törvény — a (2) bekezdésben meghatározott kivétellel — a kihirdetését követ ő
napon lép hatályba .

(2) Az 1 . § és a 2 . § a Jegyzőkönyv 8 . Cikk 1 . bekezdésében meghatározott id őpontban
lép hatályba .

(3) A Jegyzőkönyv, valamint az 1 . § és a 2. § hatálybalépésének naptári napját a
külpolitikáért felel ős miniszter — annak ismertté válását követ ően — a Magyar Közlönyben
haladéktalanul közzétett közleményével állapítja meg .

(4) Az e törvény végrehajtásához szükséges intézkedésekről a külpolitikáért felelő s
miniszter gondoskodik .

S
Áder János

	

Köve ásztó
köztársasági elnök

	

az Országgyű lés elnöke
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